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Д У Ш И  ПЕРВОЕ.
\Т* '

Я В Л Е Н I Е I.

М а У к о (одна вяжетъ кошелекъ).4

Что такъ долго пе плетъ Гиго? Скоро матушка воротится 
изъ церкви, а Гиго все н*тъ, какъ н*тъ... Я люблю моего Гиго, 
я только и счастлива, когда онъ со мною, когда гляжу ему въ 
очи, любуюсь его длинными кудрями... Но онъ такъ р*дко бы- 
ваетъ дома; ц«лый день все вь лавк-и. Ну, если и поел* свадь
бы онъ будетъ такъ же оставлять меня одну! Боже мой! оря 
одной этой мысли я готова заплакать! А !... я слышу моего Ги
го; спрячу поскорее работу, чтобъ бнъ не уввдалъ: на-дняхъ
его рожден!е—в я подарю его этимъ кошелькомъ.

■ „ • 4 *11 ^  •

Я В Л Е Я I Е II.

Г иго, М лйко.

гиго (входя)-. Здравствуй, Майко !
млйко. Это ты, Гиго? насилу я дождалась тебя,'— я про

глядела вс* окошки; бывало, утромъ навидается раза три , 
а теперь ждешь, ждешь, —  и только об*дъ зазоветъ тебя 
домой.

гиго. Радъ ли я самъ ыоимъ заботамъ? весь этотъ зламъ, 
•шелкъ, золото, я охотно отдалъ бы за одинъ взглядъ твой, за 
одну улыбку,—А гд* Кекела?

млйко. Матушка не проходила еще нзъ церкви, Гиго, про
сти йена за несправедливый упрекъ, но я тебя такъ люблю.,,.
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гпго, ( взявъ ее за руку]. А я, Майко, рази* я тебе не люблю? 
в могу лп я тебя не любить, Майко? Ты дочь торгаша, того 
почтеннаго старика, который иринялъ меня спроту къ себе въ 
домъ, заботился обо мин, какъ о родвоыъ сыпи, п, умирая, за- 
вещалъ твоей матерп: когда наступить твоя шестнадцатая весна 
выдать тебя замужъ за меня. Цоследшя слова умирающаго 
отца твоего были благословсв1с па будуицй на пп. бракъ, по
следнее динжеше его было-зиамсше креста, которьшъ осевилъ 
онъ васъ.

м а й к о  (бросается въ ofonmin Гт о). О, верю, Гиго, верю!... 
Я тагь счастлива твоею любовью, что— зваешь ли— мне иногда 
бываетъ страшно... если т ы ...—о! мве страшно выговорить — 
меня разлюбишь?... Я не снесу твоей холодности, —  я сойду съ 
ума ?

гиго. Ради Бога, не говори мне этого, Майко... мне раз
любить тебя, мою радость, мою жпзнь, ветъ, Майко, скажи луч
ше, скоро лп наша свадьба ?..

м а й к о .  Еще д е с я т ь  разъ взойти этому месяцу на небо, пока я 
назову тебя моими.

гиго. О, какъ еще долго.
м а й к о .  Гпго, ты ветернеливъ, счаст1е наше такъ близко... 
гиго. Знаю, но я желалъ бы ускорить его... и какъ не же

лать?.. теперь я ищу случая, чтобы украдкой поцеловать тебя 
(цплуетъ ее.) Начиемъ ли говорить— првсутств1е твоей матери 
останав.швастъ слова мои; мне хочется, чтобы викто неслы- 
шалъ пхь, кроме тебя... А когда ты будешь моею, тогда я могу 
говорить все, что шентываетъ мне моя любовь, могу целовать 
тебя, лелеять, потому-чго я тогда безраздельно твой, а ты 
безраздельно моя.

м а й к о .  Да, да! твоя; я горжусь тобою, Гиго; ты такъ хо« 
рошъ, что все подруги мне завидують; пзъ вихъ любая отда
ла бы свой лучшШ кушакъ за одинъ твой взоръ и, при встре
че съ тобою, забывъ законы врплвч1я, отбросила бы чадру съ 
лица.

того. Что мне до ввхъ! одву тебя я люблю, Майко.



б Майко.

П р е ж н 1 е  a  К е к е л а ,  

того. А вотъ и матушка!
е е к е л а .  А, вы опять вместе п нашептываете другъ другу 

сладыя речи !
майко. Онъ только сеичасъ вошелъ.
к е к е л а .  Сейчасъ вошелъ! а тебе хотелось бы , чтобы Гиго 

бросилъ свои заняпя в спдьлъ целый день возле тебя ?
май ко. На Гаго грехъ жаловаться, матушка: целый день 

онъ въ хловотахъ □ все вто для насъ; едва обедъ да ужпвъ 
вызываюгь его домой, да и то на короткое время.

к е к е л а .  Я и не думаю донять на Гиго: Гпго вполп* оправ
дать доверенность моего старика; онъ такъ почтителевъ ко 
ив*.

майко. И такъ любить меня.
е е к е л а .  Дай Богъ вамъ счаш я да любви! мне, старухе, 

остается не долго жить на беломъ свете, —  годъ, другой, а 
тамъ на вечное житье— въ могилку.

гиго. Полио-те, матушка; вы еще поживете, полюбуетесь на 
ваше житье, мы съ Майко будемъ покоить вашу старость.

к е к е л а .  Не мало пожила а на свете —  п мнЬ не жаль раэ- 
статься съ жизнью, потому-гчто, умирая, возму въ гробъ съ 
собою уверенность, что ты, Гиго, составишь счагае моей Майко. 

м а й к о .  Перестаньте говорить объ этомъ. 
е е к е л а .  Да и точно; за чемъ передъ радостью вророчить горе? 

поговоримте о чемъ-нибудь другоиъ. Ну, Гиго, скажи мне что 
иоваго?

гиго. Что воваго? наехали купцы, навезли всякихъ това- 
ровъ, па поле разбиваютъ шатры и налатки в разкладываютъ 
товары къ завтрешвей ярмарке.

к е к е л а .  Да, да) я и позаЗыла, что завтра ярмарка, а 
подруги твои, Майко, просили меня отпустить тебя съ вими, в 
я за тебя дала слово. Поезжай, повеселись; тамъ будетъ тебе 
весело, а то ты и такъ все сидишь дома; поезжай, Майко. 

м а й в о .  А ты, Гиго, поедешь со мною 1 
гиго. Съ тобою? да разве я могу оставить дело? Хоть ц 

сладко было бы мае полюбоваться на удовольств!е моей Майка*

Я В Л £  Н I Б III,



i
Драма.

да что же скажутъ про меня вс* знакомые, что скажвтъ и ма
тушка, когда я въ день ярмарка пренебрегу выгодами, лоторыя 
могу доставать и eii и тебе ?

м а й к о .  Если такъ, Гпго, то п я не по*ду. — Что за веселье 
бсзъ тебя ? мв* будетъ скучно, я лучше останусь дома.

гнго. Нетъ, Майко, н*тъ! я самъ ирошу тебя—поезжай; я 
буду доволенъ мыслш, что моей Майко теперь весело.

млйко. О, какъ ты добръ, Гпго! а вы, матушка, в*дь также 
по*дете съ намп ?

к е к е л а .  Я? в*тъ, Майко! мне что-то нездоровится, да и ку
да старух* тащиться? Ты поедешь съ своими подругами и 
съ моей старой пр1ятелыашцеи, Фатьмою; завтра поутру за- 
едутъ оне за тобою ц вы все вместе отправитесь па ярмарку. 
Ну, какъ же ты оденешься, Майко? тамъ будетъ столько народу, 
что невесте Гпго стыдно было бы быть одетой хуже другпхъ.

млйко. Я надену голубую кебу, которую подарнлъ мне не
давно Гиго, серебряный поясъ и белую чадру.

гпго. Постой, Майко, въ числе другпхъ товаровъ я полу- 
чплъ такой... да ты сама сейчасъ увидишь... (хочешь идти). 

млйко. Куда же ты бежишь, Гпго?
гпго. На одну минуту—къ себе въ лавку; я хочу подарить 

тебе... 01 какъ хороша ты будешь, Майко, въ новомъ наряде]
(уб/ьгаетъ).

Я В Л Е И I Е IV.

П р е ж ш е  кромть, Г п го

м а й к о .  Знаешь лп, матушка, мне въ-самомъ-деле что-то не 
хочется па ярмарку; только что вспомвю, что завтра ехать—  
сердце замретъ п какъ будто шепчетъ и вредостсрегаегъ: 
не ездп , Майко , но езди !

к е к е л а .  Полно, дитя мое, ты совсемъ одичала, сидя все 
дома, ты ужъ бопшсл и въ люди показаться. Посмотрела бы 
ты, какъ радостно собираются твои иодругп. 

м а й к о .  Оне увьревы, что пмъ будетъ весело. 
к е к е л а .  И тебе будетъ весело!., да и нельзя скучать на яр

марке; ты ни разу не была, потому и пе знаешь. Подумай! на
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роду бездна, вс* веселы, разол*ты, звучитъ чангуръ, льется п*- 
сня сл*паго п*вуна, а вокругъ, на быстрыхъ коняхъ, весело ска- 
чутъ и танцтютъ на*здннкп , помахивая пестрыми значками.
—  Да нзкрывай-ка столъ, в*дь Гпго пошелъ не далеко.

м а й к о .  Да, только до лавки...... \
к е к е л а .  Принести теб* нодарокъ къ празднику; знаю, знаю, 

что онъ только объ теб* думаетъ (Майко накрываешь столь). 
Была и я моложе; помню, отецъ твой въ первый разъ увп- 
д*лъ н а  ярмарк* меня... Да кто это стучится, посмотрнка въ 
окно. (Стукъ у двери).

м а й к о .  Это старушка, Марта. 
к Е к к л а .  Что же, отвори ей.
млйко. Кчему?.. Послушай, что во всемъ сос*дствь го- 

ворятъ про Марту:— она сплетница, любптъ кл*ветать и злосло
вить, и какъ, черный воронъ, припоситъ несчаспе свопмъ при- 
ходочъ.

к е к е л а .  Полно, Майко, ты ее не любить, да и только. 
м а й к о .  Правду ли говорятъ, что она колдунья —  не знаю; 

только, когда она возметъ меня за руку, мн* становится, 
какъ-то холодно на сердц*, а поц*луетъ она меня ледя
ными , мертвыми губами, то, мн-Ь кажется, что холодная 
зм*я обвилась около меня и впустила свое жало.

к е к е л а .  Да нельзя же не пустить сос*дку, слышишь она 
стучится? Мавко, отвори ей.

Я В Л Е Н I Е V .

П р е ж н 1 я  и  М а р т а .

м а р т а .  А, моя ласточка! На силу-то откликнулась? ( цгь- 
луеть ее) Да какъ ты похорош*ла, щекп твои разцв*ли, какъ 
розы весною , а глазки , словно звьзды предъ разсв*томъ, 
вграютъ тихо и сладко, и какъ будто ждутъ, что ско
ро ихъ см*нитъ другой св*тъ а блескъ и он* пром*няютъ 
своп холодные, серебряные лучи на горяч1е, золотые лучи 
солнца.

м а й к о .  Ты в*чно, Марта, съ заученымв словами: в*дь ты 
разговариваешь, а не п*сшо ноешь.
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МАРТА. А, можетъ быть, Майко, мол песня п теб* ПОЛЮ* 

бится. Здравствуй, Кекела! и ты что-то неприветлива. 
к е к е л а .  Здравствуй, соседка! ирисядь!—Я тебе рада. 
м а р т а .  Рада?— не правда, сос-Ьдка, ты мне пе рада, хотя и 

должна бы радоваться. Ведь радуется земля , насушенная 
солнцемъ, когда благотворный дождь ее ' освежптъ; радуется 
путникъ, когда, уставшп и утомясь отъ зною, онъ находить 
тень широкаго дерева и отдыхаетъ подъ ппиъ. Что же ты мол
чишь, Майко?.. ты —благотворпый дождь, который освежаетъ 
воздухъ, въ которомъ жпветъ твоя мать, ты —прохладная тънь, 
подъ которою она успокоится отъ долгаго пути.

м а й к о .  Марта! слышу с.юпа и пичего ненонпмаго, ты больше 
жвла и видела, матушка понимаешь лн*ты, что она хочетъ сказать? 

к е к е л а .  Нетъ! и я не понимаю.
м а р т а .  Ну, такъ послушай же мою басенку: стояла на поле 

старая орешина, безъ воли и холи, всеми заброшенная: и солн
це печетъ ее и дождь мочптъ; и вотъ нечаянно евплъ себе на 
ней гнездо молодой соловей, поетъ онъ въ пустыне, а песня 
далеко слышна. Шелъ охотникъ поохотиться, услышалъ песню 
соловьиную, подошелъ къ дерепу, сталъ слушать и заслушался. 

к е к е л а .  Хптра речь твоя, Марта,— да конца въ пей не водно. 
м а р т а .  Э! соседка! река и дальше течетъ, и все ей конецъ 

есть; дослушай меня: вотъ охотникъ говорить орешине: отпу. 
сто свою жплпцу на житье-бытье ко m hIs, — не въ пустыне 
звучать ея песнямъ, не по сухпмъ твоимъ ветвямъ порхать ей: 
отпусти. Я посажу ее въ золотую клетку, или въ садъ цвету- 
нцй— и все будутъ любоваться птичкой и ея песенками, а те
бя, старое дерево, успокою на старости, освежу и согрею лучше 
солнышка, полыо дождпкомъ пзъ чистаго золота.

м а й к о .  Матушка1 пе доброе что-то хочетъ сказать она. 
к е к е л а .  Ч т о  т ы  боишея, Майко? Разве ты не знаешь, что 

Марта— сказочница, услыхала новую сказочку и пришла ею насъ 
потешить. Что за смыслъ въ старой орешине, молодомъ со
ловье и золотомъ дождике—золотыхъ дождей не бываетъ.

м а р т а .  А посмотри, какъ этотъ дождь накрапываеть. (вы
сыпаешь червонцы) .

м а й к о .  Посмотри, матушка... Золото! Что это такое?
к е к е л а .  Золото! Что это значить, Марта?
м а р т а .  Что это значить!.. То-то, соседка Кекела, не люби
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ла ты старой Марты; не добро говорила про нее, а эта самая
Марта припоептъ тсбЬ и богатство о счастье.

к е к е л а .  Какое богатство? /  ____
• о  > вмгьетгь. 

м а р т а . Ь а к о е  с ч а о т ю ?  (

м а р т а .  (Майко). Поп, пои, м о ё  соловушка! Скоро запоешь 
еще звучн*е, коли мать твоя съ умомъ... А ты , Кекела, достигла 
до старости, а все безпамятиа. Слушай же, а разтолкую те- 
6* мою басню: ты —ор-ьшппа, у тебя живетъ соловушко—дочь 
твоя, и услыхалъ и увидалъ ее князь Вахтапгъ.

млйко. О, Боже мои! Такъ за т*мъ-то онъ ходплъ такъ ча
сто около вашего дорбаза и, пороввявшись, сыотр-ьлъ ва иена 
такими глазами, что мп* становилось стыдно и я, краспия, сиь- 
шнла yiiTB.

м а р т а .  А! задумалась, да и есть о чемъ; богатъ, имепатъ 
князь Вахтангъ... сколько у него добра и золота!...

к е к е л а .  Что жъ за д*ло?.1 Его золото—пе наше. Марта, я 
тебя не понимаю! (Гиго, входя, останавливается въ дверяхъ).

м а р т а .  Захочешь— и опо будетъ твопмъ; полюбились Вах
тангу очи TBoeii Майко, сохнетъ онъ по ней; отпусти ему твою 
дочь— и онъ осыплетъ васъ золотому, п съ той поры пойдетъ 
вамъ талантъ и счасие.

млйко. Матушка! Разв* ты не угадываешь, что она хочетъ 
сказать? Разв* ты торгуешь мною, продаешь меня? О! педаромъ 
говорила я, что это зм*я иолзегъ на насъ.

м а р т а .  Глупенькая! Жаль мн* тебя, —  ты еще пе знаешь 
даны золота, па вего можно купить и любовь и счастье и вс* 
блага Mi'pa. Вахтангъ богатъ, зватенъ, у него'ты будешь жить 
такт., что кнлжны будутъ теб* завидовать. Разсуди, Майко, 
какая развица между Вахтангоыъ и твопмъ жепихомъ? Одипъ,—  
князь, другой— купецъ; одшгь богатъ, другой бьдеиъ! Согласись, 
Майко, и пов-ьрь, что теб* самой будетъ стыдно, какъ у тебя 
въ повел*шп будутъ десятки рабовъ, лзъ которыхъ ни одипъ 
не уступить Гпго, котораго отецъ твой Христа ради иод- 
налъ иа улиц*.

м а й к о .  Зачьмъ Гпго зд*сь н*тъ! онъ заставилъ бы тебя 
молчать.
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Н р е  ж н г я а Г и г о . 
гиго. Успокойся, Майко, л здьсь! А! проклятая, ты позвала, 

что этотъ б*днякъ— npieubmn. слышалъ твои отвратительны я 
слова, безчестиыя предложен1 я, что опъ выбросить тебя за 
цорогъ этого дома, который ты хотЬла заиятпать позоромъ п 
безчест1емъ! Твои Вахтангъ, говоришь ты, богатъ, могучъ, си- 
ленъ, да знаешь литы, старая шакалка: ктобы ни былътотъ че- 
лов-ькъ, который осмелится похитить у меня Майко,— я разтер- 
заю его, различу прахъ его по полю, а кости разбросаю соба- 
камъ; онъ благородепъ, говоришь ты, а ц*пою золота хочетъ 
купить любовь Майко!.. Да разв* ты пе знаешь, старуха, что за 
эту любовь я готовъ по кайл* поточить всю кровь своего 
сердца, готовъ загубить свою душу! Неужели, проклятая кол
дунья, кровь и душа моя дешевле ничтожнаго, грязнаго золо
та твоего Вахтавга?

к е к е л а .  А я слушала, слушала, и все не понимаю, къ чему 
кловитъ ова р*чь свою? Вонъ изъ нашего дома! Чтобъ сл*дъ 
твой заросъ крапивою!

марта. Какъ? п ты противъ меня?
гпго. А разв* ты думала, что мать согласится продать свою 

дочь? что золото твое осл’Ёпптъ ее? ты по себ* судила, про
дажная душа! Вонь отсюда, пли я убью тебя на этомъ же 
1»*СТ*1..

м а й к о  (бросается къ Гиго). Гиго! ради Бога, успокойся. 
м а р т а  (въ дверяхъ). Да будетъ же прокляие надъ вашимъ 

домомъ и надъ вс*ми вамп, до посл*дняго кольпа! Я отрясаю 
съ ногъ моихъ пыль на норогъ вашего дома, и помните, да 
роростетъ порогъ вашъ крапивою и тершемъ, да исполнится 
ыос прокляве, и какъ сокрушительный громъ, пойдетъ изъ ро
да въ родъ въ вашемъ потомств* и будетъ разить васъ! Н е- 
счаспе, какъ т*иь, будетъ сл*довать за вами шагъ за шагомъ! 
Цусть земля но дастъ вамъ и pi юта п пусть голодные шакалы 
разроютъ ваши могилы в разнесугь ваши кости па чуж1 я зем
ли. (Уходить),

Я В Л Е Н I £  VI.
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Г и го , К е к е л а  и М а й к о ,  (Минутное молчанье. Гиго 
ходить большими шагами по комнатгь).

манко. Ми* страшно, матушка! Не ужели сбудутся иредска- 
зашя этой злой вьщуньп.

к е к е л а .  Полно, дита мое; небо не слушаетъ ненраведвыхъ 
проклятш.

гиго, (увидтъ золото). Что это? Золото!.. Плата за безче- 
crie Майко и за мое песчаст1е! (выбрасываешь въ окно). Возьми 
свои деньги. Да лнгутъ он* свинцомъ на твою душу!

м а й к о .  Гиго, успокойся! Разв* пустыя слова бездушной ста
рухи могутъ поколебать любовь мою къ теб*?

гиго. В*рю, Майко, в*рю. Я вполн* уб*ждепъ въ твоей 
любви, но, согласись, какъ больно и грустно было мн* слушать, 
когда при ми* оцьняли честь твою... Знаешь ли, Майко,— одна 
мысль, знаю, что не сбыточная, но одна мысль, что ты могла 
бы изм*нить моей любви и твопмъ кллтвамъ можетъ свести 
меня въ могилу. Я дорожу тобою, дорожу, какъ скупецъ зары- 
тымъ своимъ сокровищемъ! И отнять тебя у меня? 

к е к е л а .  Перестаньте, д*ти мои!
гиго. Какъ былъ я веселъ за полчаса, съ какою радостно 

сиьшплъ порадовать нсГиымъ подаркомъ мою Майко, какъ х о - 
рошъ мн* казался этотъ лечакъ— прпм*рь ею  Майко.

м а й к о ,  (берешь личакъ неохотно). Благодарю, Гиго; опъ 
мв* не вуженъ, я но по*ду.

к е к е л » .  Полно ребячиться, поЬзжай!
гиго. Ты такъ хороша! Этотъ лечакъ такъ пойдетъ къ 

теб*.
к е к е л а .  Притомъ же, я дала слово, Фатьм* отпустить тебя 

съ нею на /Ярмарку, по*зжай! Разс*ися, посмотри на людей, 
покажи себя —  нусть добрые люди полюбуются тобою. В*дь не 
вс*-же Вахтанги.

гиго, (прерывал). Матушка! что же, если ей не хочется 
*хать? (;успокоившись). Н*тъ, Майко, по*зжай! Дай ми* слово, 
что- ты поидешь, (берсть ее за руку).

(Слышенъ за дверями голось). 
гиго. А! это голосъ Бичо .. *

Я В Л Е Н I Е VII.



Майко. 13

Я В Л Е Н I £  VIII.

D Р Е Ж В 1 Е  п Б пчо.
гпго. Что теб*?
вичо. Русскому окружному понадобились каые-то товары; 

опт» ждетъ тебя у твоей лавки,— ступай скор*е!
гпго- Спасибо, Бпчо! Б*гп впередъ и скажи, что я сейчасъ 

буду. (Вичо уходить).

Я В Л Е П I Е IX.

П р е ж н 1 е ,  к р о м Ь  Б п чо.

к е к е л а .  А об*дъ нашъ?
Гпго. Не хочу, матушка!
к е к е л а .  И м н *  что-то  нехочется; сос*дка ваша такъ мена 

разстропла, надо мн* старух* отдохпуть. (уходить)
гпго (берстъ шляпу]. До свпдашя, Майко! 
м а й к о  (подходить къ Гиго). Прощай, Гиго! 
гпго, (цгьлуя ее). Прощай, моя радость, 
млйко. До вечера.

Я В Л Е П 1 Е  X.

М лйко ( одна).

Бедный Гпго! какъ онъ встреооженъ! Когда онъ ц*ловалъ 
меня, я зам*тпла слезы на его глазахъ. О! зач*мъ овъ не 
князь, нпкто бы не осм*лился безпокопть его, п па глазахъ его 
я пе впдала бы этихъ слезъ. Но отчего же мп* такъ скучно? я 
люблю его, овъ любвтъ меня, — а слезы такъ просятся пзъ 
глазъ, и кто-то  шепчетъ мн*, что он* скоро польются широ- 
кпмъ ручьемъ.

Я В Л Е II I Е XI.

М а й к о , В а х т а н г ъ . 

млйко ( вскрикиваеупь). ,
в а х т а н г ъ .  Не бойся, Майко! не дрожи всъмъ т*ломъ! я ив 

сд*лаю теб* зла,— клянусь, не сдълаю.
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майко. Вахтангъ! ты  видишь, я одна, т ы  знаешь ваши нра* 
J D 4 i a ,  прошу* тебя уйти!

влхтлпгъ. Знаю, Майко, по я долженъ говорить съ Юбою 
на един*; зваю, но бываютъ случаи, гд* челов*къ разрываетъ 
вс* оковы прилпч!я, волкапъ любви далеко мечетъ свою лаву 
за пределы народныхъ обычаевъ и закоиовъ □ неиелптъ яхъ 
при первомъ сонротивлеиш.

м а й к о .  Умоляю тебя, Вахтавгъ, уйди отсюда. 
в а х т а н г ъ .  Мепрерывай меня, ради Бога! дай высказать mhi> 

все, что у меня па душ*.— Вотъ скоро годъ, какъ ни одинъ часъ, 
ни одна минута не проходятъ у меня безъ думы объ теб*. Пер
вый разъ я увпд-ьлъ тебя въ толп* другпхъ красавицъ на крм-
ш* сакли, въ гостяхъ у Геравана...... увид*лъ тебя-в нолюбвлъ
навыки. Зд*сь есть судьба —  такъ Богъ вел*лъ! Иду ли но
чью— и твой образъ, твоя т*нь бьжптъ переломною, блестагь 
въ св*г* Фонаря, который несетъ и колеблетъ мой Бпчо въ ру- 
кахъ своихъ; рыщу ли по полю съ винтовкой за плечами — 
р*еть ласточка, воркуетъ голубка, Прпцълпваюсь, — не Сей! 
к т о -т о  шепчетъ мн*, он* походить на Майко, на бол*знь 
твою. Съ друзьями, пр!ятелямв, янелрежиШ Вахтангъ!.. тоска 
о теб* горчптъ братскую азарпешу. Майко! люблю тебя бол*е, 
ч*мъ солнце любитъ землю, бол*е, ч*мъ Адамълюбилъ Еву въ 
раю! Если бы ты была продажная красавица— какая-нибудь 
кнвжна тиФлисская, для которой золото в тюмены —  все! я бы  
на в*къ пошелъ къ шалтаву, забралъ бы его сокровища в от- 
далъ бы пхъ за одинъ мнгъ блаженства съ тобою.

м а й к о .  А червонцы, которые ты прислаль съ Мартою? ты 
думалъ купить меня?

в а х т а н г ъ .  Не тебя, твою мать. 
м а й к о .  А разв* мать моя торгуетъ мною? 
в а х т а н г ъ .  Она— армянка!
м а й к о .  Но что теб* во мн*, если бы она в согласилась? я 

нелюблю тебя...
в а х т а н г ъ .  Майко! сжалься надо мною, полюби мепа! 
м а й к о .  Я полюбила Гиго прежде.
в а х т а н г ъ .  Я отдамъ теб* жизвь мою, душу, санъ, пом*с»ье, 

все, все... нолюби мена! 
м а й к о .  Я люблю Гвго!
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клхтлпгъ. Гиго!.. такъ бойся все меня!.. ты будешь моею!—
(быстро уходить) 

м а й к о  (одна). Велшпй Боже! что со ивою? голова горптъ, 
сердце разрывается на частв, ын* страшно. — Гпго!.. Гиго!.. 
жсиахъ!.. спаса мена, спаса! — ( быстро уходить)



ДИАШИ ВТОРОЕ.
Я В Л Е Н 1 Е  I.

Л е в а н ъ ,  1 о з е п ъ ,  Э .1 П К О , м л л ь ч п к ъ  И Д Р У Г 1 Е г о с т а .

элико. Что это, какъ долго заставлаюгъ дожидаться... то
варищи!

ю з е п ъ .  Правда, насъ н*тъ п шести челов*къ, да теперь 
впрочемъ вс* скоро нридутъ.

элпко. Копечпо! —  солнце уже спустилось и уходптъ въ 
землю, какъ будто завпдуетъ нашей пирушкь, а не хочетъ отъ 
зависти смотр*ть на насъ; тт.пи отъ деревъ длинв*е и длинн*е 
ложатся по полю; м*сяцъ выглядываетъ, а они все ыЬшкаютъ. 

ю з е п ъ .  Придутъ, подожди, что-нибудь задержало. 
л е в а н ъ .  Задержало? да что же можетъ задержать, когда 

назпачеиа братская пирушка, —  когда уже разостланы ковры, 
когда чаши просятъ вина, когда вино проситса въ горло, а 
товарищи дожидаются.

ю з е п ъ *  Славно! славно! видно что, Леванъ старый гуляка! 
ты в*рно бы но заставилъ дожидаться.

л е в а н ъ .  Я? да если бы ангелъ стерто, Азраилъ, прплетьлъ 
въ это время вынуть душу и въ золотомъ сосуд* унести ее ва 
тринадцатое небо, то я выпроснлъ бы у него сроку— отпировать 
въ посл*днШ разъ и веселие было бы душ*, когда бы оиа пред
стала предъ Аллаха, сытая п разрумяненная кохетиискимъ.

элпко. Видно, Леванъ, что ты ножплъ съ персами о на
читался пхъ стихотворцсвъ.
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Т 'Ь ж е .— П а с в а н ъ  п К е л п м ъ .

п а с п а н ъ . Правда! правда! здорово товарищи! 
к е л п м ъ . А, верно, каязь Леванъ красныа словца отпускаетъ? 
л е в * н ъ . Разсудп ты насъ, Келамъ, я сейчасъ говорплъ, 

что Аллахъ гораздо благосклоннее прпнимаетъ душа, которыя 
являются предъ рубиновый престолъ его прямо съ пирушка, 
веселыя а разрумяненныя впномъ, п гораздо строже къ темъ, 
которыя прпходятъ худыя в бледныя, какъ будто-бы  только 
вырвалась пзъ плипа отъ лезгпвцевъ.

элако. Врядъ ла, ведь Аллахъ чрезъ Магомета запреталъ 
амъ пать вино.

л е в а н ъ . Запреталъ амъ пать прп всьхъ, а втихомолку позво- 
лплъ.

л е в а н ъ . С т ы д н о , что приходишь такъ поздно, 
rrnropiii. Да нельзя было придти раньше, 
элико. Ирозакладую кважалъ свой, что онъ где-Бпбудь под- 

метплъ красавицу и раехажпвалъ мнмо ея оконъ. 
rpuropiii. Ты угадалъ, Элпко.
л е в а н ъ .  ДоГ>рый мой другъ, князь ГригорШ! Я сейчасъ 

говорплъ, еслибъ я умпралъ иередъ дружеской пирушкой, то 
выпроснлъ бы сроку — пришелъ на пирушку, в лучше бы зас- 
тавнлъ дожидаться rypitf, нежели друзей.

rpnropifi. Не сердись же, Леванъ, ведь не все таы’е, какъ 
ты: для тебя npiaTuec посмотреть па блюдо пплава, пежелн 
заглянуть въ очп красавицы, а добрая азарпеша вина тебе сла
ще, нежели поцелуй коралловыхъ устъ.

элпко. Хорошо это все, Tpuropifi, да оставамъ въ сторону 
небесныя очп, коралловыя уста. Смотрите, друзья, вотъ ужъ а 
звездочка сверкаула на пебе, вотъ и другая, вотъ н месяцъ вы- 
шелъ полюбоваться на насъ; мы, кажется, собрались: пора

Я В Л Е II I Е III.

Т ’Ь же а к н я з ь  T p n r o p i f i .

быть делу!
Т. III. Отд. I. Кн. III.



uefc. Пора! пора! (садятся на ковры-приносятъ вино-пыотъ.) 
ю з е п ъ .  А что же мы вс выбереыъ себе начальника на но* 

нойку!
элпко. Въ-самомъ-деле, выбереыъ тулуыбаша! 
л а с в а н ъ .  Кого же?
элпко. Князя Грвгор1 я! *•
ю з е п ъ .  Напьется Прежде всехъ, — ждп тутъ порядка! 
элпко. Ну, такъ тебя 1озепъ.
л е в а н ъ .  Надуетъ, другпхъ подчпвать Мастеръ, а самъ вылп- 

ваетъ вино за рукавъ.
элпко. Да коЮ же лучше, какъ не самого Левана! моЛоденъ! 

опытной тулуыбашъ; повеселить, другпхъ напоить в самъ 
напьется!

всЬ. Левана! Левана! здоровье тулумбаша! да здравствуетъ 
нашъ тулуыбашъ! честь в слава Левану. (пыотъ).

л е в а н ъ .  (поднимая стакана). Благодарю всехъ васъ, Ал- 
лахъ —  верДы!

всЬ. Якши —  1олъ!
(За щепою слышенъ шумъ.) 

л е в а н ъ .  А! это голосъ Гехпма!

18 Драма.

Я В Л Е Н I £  V.

П р е ж д е —  и Г ехвы ъ . 

л е в а н ъ .  Здравствуй. Гехимъ!
г е х и м ъ .  Здорово, впруюпце братья! в проходплъ ыпмо вп- 

воградника, услышалъ возгласт. кАллахъ— верды!» в смекнулъ, 
что здесь попойка.

л е в а н ъ .  Не ошибся!., ты откуда?., съ охоты? 
г е х и м ъ .  Что бы ее шайтаны нобралп в съ темь, кто пер

вый выдуыалъ.
элико. А , что? видно была несчастлива?
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гехпмъ. Несчастлива! да смеетъ лп она быть несчастлива, 
когда Гехпмъ охотится? Геп, Бичо! втащить сюда тура. (Люди 
еносять дикаго барана.) -

левавъ. Славная добыла!
г е х в м ъ .  Не правда Ла? этотъ убитый баранъ очеиь кстати? 

Левавъ! р&зйорядвсь -  ка, вела изжарить В1 ашлыкъ азъ слав
ной добыЧиi (ЛеваНь отдаешь приказанге)

элпко. Гехимъ! что-жъ не ubeaib? видь, я думаю, ты устллъ, 
Говявшвсь за этвмъ бараномъ?

г е х в м ъ  (пьешь). Добрый стакйвъ ввна теперь славное дело! 
Еще вчера на заре, спустившись съ вершины, подметили мы 
дружка съ мовмъ Мпхалко, любовались пмъ, какъ переврыш- 
валъ съ yteca паутесъ, съ площадка на площадку— а лакомил
ся травкой; Мпхалко подобрался ближе, всвугнулъ звЬря^-толь- 
ко а видела еГо: какъ свинцовая пуля, звякнулъ онъ рогами о 
гранатный уступъ и скрылся по нзЛучистой тропинке, въ кус
тарнике, у подошвы горы; намъ того и Надобно было! Я селъ 
на замеченный следъ, изготовилъ вииТовку* а Мпхалко спустал- 
ся ввизъ, чтобы отЫскать его и снова спугнуть, жду часъ, 
два, тро — ни слуху нп духу; вдруГъ вЫстрелъ.... а, пр1ятель, 
просамъ пожаловаты.. гляжу, — баранья голова прямо скачетъ 
на меня... прицеливаюсь... бацъ! и какъ ввдвте...

л е в а н ъ .  СвасНбо, Гехвмъ за барана! ней же ввво, догоняй 
насъ. '

г е х в м ъ  (пьешь). Неотстану, будь спокоенъ! 
ю з е и ъ .  Да гд^ же Вахтангъ?
г е х и м ъ .  Въ-самомъ-деле, где Вахтангъ? Леванъ/ где же 

твой молочный братЪ?
л е в а н ъ .  Не зваю. Онъ хотелъ быть.
элпко. Вотъ вздумали спрашивать! да разве вы не знаете, что 

Вахтангъ помешался отъ любви къ своей Майко! 
г р и г о р Ш .  Какъ, помешался ? t  
ю з е п ъ .  Какой Майко? | (вмпстп.)
элако. Постойте, Постойте! вы спрашиваете оба вдругъ; 

разомъ двухъ стрелъ <;ъ тетивы не вускаютъ. Я вамъ отвечу 
по очереди: тебе, князь ГригорШ, скажу, что если Вахтангъ 
еще не помешался, такъ есть надежда, что скоро помешается; 
видишь лп, прпгляиулась ему красавица...

леванъ. Не правда, Элпко! не прпгляпулась она ему, а лю-
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битъ онъ ее, какъ ы*сяцъ любить свое звездное небо, какъ 
газель, которая ирив*глпво выбигаетъ нзъ разс*лппы скалы, 
любитъ мягкую траву.

элпко. Полпо, Леванъ! разв* не все равно, иригляпулась она 
ему, плп онъ ее полюбилъ? д*ло въ томъ, что съ-тЬхъ-поръ 
Вахтапгъ сталъ совсьмъ не тотъ. Бывало, кто первый гость 
на всякомъ праздник*? Вахтапгъ!.. Кто первый гуляка, первый 
говорунъ п весельчакъ?.. Вахтапгъ! А теперь... ходить одинъ, 
скучный, словно солнце въ туманное утро. На пирушк* 
ыолчптъ, пе пьетъ, не шумптъ, а нахмуривь брови, смотритъ 
въ азарпешу, какъ будто она зеркало, въ которомъ видн*ютсн 
косы п розовыя губки его Майко.

ылльчпкъ, (по приказаш'ю Левана кричитъ). Тулумбашу угод
но, чтобы вс* выпили за здоровье другъ друга, 

вс*. Аллахъ —  верды, якшп — юлъ! 
ю з е п ъ . Да кто же эта Майко?
элико. Неужели ты не знаешь Майко, хорошенькой Майко, 

певьсты Гнго, у котораго мы покупаемъ вс* нужные товары, 
плевлнъ. А, да вотъ пдстъ и Вахтангъ; какъ оиъ мрачепъ.

Я В Л Е л I Е IV.

П р е ж ш е  и В л хтл н гъ ..

элпко. Добрая азарпеша вина сейчасъ развеселптъ его. — 
Здравствуй, Вахтангъ! мы сейчасъ про тебя говорили, на тебя 
пьнялп.

влхтдигъ.,3а что?
ЛЕВАНЪ. За то, что ты приходишь въ половин* пирушки, 

когда мы уже па полъ-пути къ блаженному состояшю, называе
мому опъянешемъ.

ю з е п ъ .  (пьянъ) Т*мъ хуже для пего; онъ долженъ догонять 
насъ, долженъ б*гомъ пробьжать половину дороги, которую 
мы шлп тихонько... Скор*а устанетъ. 

л е в а н ъ .  Вина! (налнваетъ ему).
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ю з е в ъ .  Н*тъ, пе такъ! Мальчпкъ! сочти, по скольку каждый 
изъ насъ выпп.1ъ п подай столько же Вахтангу! Ну! Аллахъ- 
верды! Вахтангъ! пей-ка все это! 

в а х т а н г ъ .  Оставь меня, 1озенъ!
ю з е п ъ .  Н*тъ ! в *тъ ! а , ты думаешъ остаться трезвымъ, 

когда мы хотимъ быть пьяными? Безъ отговорокъ, Вахтавгъ, 
пси!

в а х т а н г ъ .  Ты п теперь уже пьянъ, 1озепъ; оставь меня, ес
ли ве хочешъ вцд*ть ссоры на вашемъ праздники.

элпко. Вотъ ужъ п сердится , Вахтангъ ! нослушаи дру- 
жескаго совета.,.

л е в а н ъ .  Правда, Вахтангъ! —  Сохнетъ безъ прпвьта де
рево твоего сердца; пол*и азарпешен вина корни, которые 
оно такъ глубоко пустило въ твое сердце , — полей пхъ 
п увидишь какъ в*твп распустятся н зазелен*ютъ на
деждой.

в а х т а н ц ъ .  Сиасибо, Леванъ, за учеше; да плохо вьрится 
словамъ твопмъ! —  Дпемъ не бываетъ зв*здъ на неб*, не свв- 
тптъ солнце по полуночи,— Нить! пе разцввтетъ пальма надеж
ды въ з н о й н о й  пустын* моего сердца. Возьми назагдъ твою 
азарпешу!

л е в а н ъ .  А посмотри, какъ глубока она! брось въ нее свою 
тоску— и она потонетъ, какъ камень въ мор*.

в а х т а н г ъ .  Н*тъ, Леванъ! оиа не потонетъ, а еслп и ио- 
тонетъ, то на мпиуту, п тотчасъ же, какъ труиъ, выплыветъ 
на поверхность!

элпко. Полно кручиниться, Вахтапгъ! будто мы не знаемъ, 
что за лума залегла у тебя па сердц*? 11 что же ты печалишься 
п хмуришься, словно зпмнее небо, и взъ чего? пзъ любвп!

в а х т а н г ъ .  Элико! говори про пилавъ, иро вино, да про 
писни,— не оскверняй имени любвп и не применяй ее къ чув
ству, которое ты  испытываешь, нобрякпвая червонцами и гля
дя на баядерку, которая поетъ п пляшетъ передъ то б о ю !

элпко. Не сердпсь, Вахтапгъ, а нодумай, стоятъ ли каыя- 
нпбудь дивпыя очи, чтобы сходить по пнмъ съ ума! Видь 
это ребячество. — Манко хороша, конечно, но я дамъ теб* 
сов*тъ...

в а х т а н г ъ .  Я также дамъ теб* совнтъ, Элпко: негоднтся
бросать имена женсыя на-в*теръ, какъ ячменные зерва. —



Статсч можатъ , что которое нибудь пзъ ппхъ упадаетъ па 
сердце и разростется ненавистью,— кровавый!» мщешемъ— пони* 
лаешь меня,—-такъ замолчи же!

элпко. Н*тъ! я хочу вылечпть тебя, Вахтангъ! Кчему слу
жить твоя любовь? Майко невцста другаго, къ тому же она 
тебя ве любить.

« а х т а н г ъ .  Элпко! опасно дразнить льва въ его пещер*! 
элпко. Говорить, что она безъ памяти любить своего жени

ха, не наглядится на него не дождется свадьбы.
в а х т а н г ъ  (поднимается). Замолчи, Элико! и л и  поутру твоя 

мать оспротцетъ, н вмксто краснаго кахоса, который жур- 
чптъ вь твоемъ стакан*, я наполню е г о  ДО краевь кипяткомъ 
нзъ твоего сердца!

лкваиъ. Стоите! слущайте тулумбаща! 
в а х т а н г ъ .  (Элико) Знаешь ли ты ...
л е в а н ъ . Повторяю вамъ: слушаться тулумбаша! Разв* вы

забыли наше обыквовеще, которому пе пзм*нялъ еще нп одинъ 
грузинецъ? На нын*шнШ вечвръ— а вашъ царь. (Зоветъ маль
чика и шепчетъ ему на ухо.)

м а л ь ч п к ъ .  (провозглашаете) Тудумбашъ прпказываетъ бро
сить стаканы и пить изъ турьцхъ роговъ! (Люди принослтъ 
рога, въ серебряныхъ оправахь, наполненные виномъ).

л е в а н ъ .  Я пью за здоровье псЪхъ гостей и пр1ятелен п бу
детъ тотъ шайтаномъ на пирушк*, кто не послЬдуетъ моему 
нрим*ру и не выпьетъ—столько же и такъ же. 

г е х и м ъ .  Что Элико задумался?... Струсплъ? 
элико, Да есть отъ чего струсить, в*дь въ рогъ-то входптъ 

дв* бутылки вина.
г е х и м ъ . А ты н безъ того на полпутп къ опьянешю! да 

вотъ посмотри, 1озепа хмель разобралъ совс*мъ! онъ лежать 
безъ чувствъ.

элико, (вставал). Приказашо тулумбаша должно быть свято, 
н потому мы выпиваемъ эти рога и просимъ покорно, чтобы 
бол*е ппть намъ не нрпкдзывалъ.

г е х и м ъ .  Въ-самомъ-д*л*, надо сжалиться надъ намп, едва- 
ли половина изъ насъ добредетъ порядкомъ до дому, а съ Лева- 
номъ въ пить* врядъ лп кто мощетъ тягаться.

л е в а н ъ .  И такъ, нын*шняа пирушка кончилась, п я слагаю 
съ себя зваше вашего начальника, вашего тулумбаща.



некоторые. Не надолго, до первой пирушки, а иы, кажется, 
Веръдко ппруемъ!

(Въ продолжепге этого разговора, пируюице 
расходятся; па сценгь остаются Аевань% 
Вахтангъ, ц нисколько спящихъ),

Я В Л Е П I Е VI

Л е в а н ъ , В а х т а п г ъ .

л е в а н ъ .  Какъ странно, я думаю, теб*, Вахтангъ, смотрЬть 
на эту толпу бъснующпхся. ньянпцъ н не принимать участГд въ 
пхъ пированщ.

в а х т а н г ъ .  Леванъ! у меня въ душ* не тише, не спокоин*е, 
оно пьютъ бсзуше въ в и н * ,  а я всасываю его въ новомъ для 
меня чувств*, которое не знаю, какъ назвать теб*.

л е в а н ъ  (подщщаетъ чашу съ випомъ). Назови, какъ хочешь, 
но пей! Выпей, Вахтангъ, н душа успокоится. (Вахтангъ съ не
охотою. теть) Ты пьешь не охотно^ а давно лп, не отставалъ отъ 
меня?

в а х т а н г ъ .  Давно, лп ? —. Но всему есть время, не ропщеть 
же Кура, скованная зпмнпмъ холодомъ; не б*жптъ же Терекъ, 
когда обвалъ сорвется, съ горъ п перегородить ему путь.

л е в а н ъ .  Продолжай, Вахтангъ, говори откровенно, мы те
перь одни, видишь —  вс* разбрелись, а эти засыпаютъ и насъ 
пе слышатъ! — говори!

в а х т а н г ъ .  Что же говорить теб*?—Любовь къ Майко, слов
но горный обвалъ, съ шумомъ п грохотомъ. упала на мою ду
шу п перегородила ея прежнШ путь, и она. не въ силахъ про
бить этой плотины, волнуясь н п*нясь, потекла въ другую сто
рону; ты знаешь, что я люблю Майко, во не знаешь, какъ я 
люблю е е !

л е в а н ъ .  Такъ. что же?., полюбилась голубушка—такъ въ 
когти! не ужели роб*ть соколу?., да и добро бы княжна, а то..

вахтангъ . Не договароваЛ I она лучше всихъ княжепъ въ
CBOTfc.

Майко. 23



24 Драма.

л е в а н ъ .  Смани се.
в а х т а н г ъ .  Смани? — Давно лп ангеловъ стали сманивать 

съ неба?
л е в а н ъ .  Купи!
в а х т а н г ъ .  Купи! —  Еслпбъ весь М1ръ обратить въ груды 

золота, то п тогда плата еще будетъ мала п тогда не купить. 
л е в а н ъ .  И ты неуиотреблялъ нпкакпхъ средствъ? 
в а х т а н г ъ .  Я хот*лъ подкупить ея мать чрезъ старуху 

Марту , она— армянка , думалъ я , бЬдна , любитъ золото— 
и то не удалось.

л е в а н ъ .  Чтожъ , украдь , увези , вотъ теб* рука моя — 
помогу во всемъ.

в а х т а н г ъ .  Пршшмаю, Леванъ, твое об*щаше, принимаю его, 
потому-что ув*ренъ въ теб* и потому что это— единственное 
средство.— Слушай! я былъ у нея, я впд*лъ ее, я говорплъ ей 
про мою любовь.

лнвдиъ. Что же она теб* отв*чала?
В а х т а н г ъ .  Кровь стынетъ въ жплахъ: Леванъ, она призна

лась, что не можетъ любить меня, —  что она любитъ Ги
го... Да развЬ онъ—избранникъ неба? разв* онъ родился подъ 
благодатною зв*здою, что безъ слезъ, безъ страданш, безъ му- 
чеп т можетъ овлад*ть божествомъ, по которому я страдаю, 
плачу, мучусь, за которое готовъ оринесть судьб* дорогой вы- 
купъ? О! если такъ, пусть же п онъ почувствуетъ, что я чув
ствую; пусть этотъ адъ, который бунтуетъ у меня въ душ* 
переидетъ п въ его душу! Леванъ, я далъ клятву, что МаУко 
будетъ моею, а Вахтапгъ ;ум*етъ сдерживать своп клятвы п 
рано лп, поздно лп... (входить Марта).

Я В Л Е И I Ё VII.

П р е ж п 1 е п  М а р т а .

м а р т а .  Да >удстъ мпръ и радость падъ тобою, князь Вах
тангъ! Я искала тебя.
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в а х т а п г ъ .  Кчему искать, когда ты не можешь помочь 
мн*; кчему желать мпра п радости, когда ты ахъ съ собою 
непряпосишъ.

м а р т а .  Кто знаетъ, князь, можетъ быть, я п несу ихъ съ 
собою.

в а х т а н г ъ .  Говори, говорп, скорее, Марта! что такое? Мо- 
жетъ быть, мать Майко одумалась а прельстилась золотомъ? 
Можетъ быть, сама Майко тронулась моею любовыо?

м а р т а .  Н * т ъ ,  князь, н*тъ 1 п мать пе ослипплась 
твопмъ золотомъ , — п сама она попрежнему отвергаетъ п 
ненавпдптъ тебя.

в а х т а н г ъ .  Такъ ты прпшла смеяться надо мною, старая кол
дунья! прочь!

м а р т а .  Полно, полно, князь, ты не сердись, а выслушай ме
ня-—Долго гонялся охотникъ за газелью— и газель все усколь
зала отъ него,— вотъ п говорптъ ему добрый челов*къ.. ве пол*- 
нись ты взойти на дорогу, гд* теперь заснула газель твоя, пей 
ве миновать твоихъ рукъ.

л е в а н ъ .  Говорп яснее, старуха!
м а р т а .  Слушай, князь: ты предлагалъ Майко любовь п ду

шу, она отвергла и то п другое; ты стращалъ овладеть ею, 
клялся, что опа будетъ твоя, п она съ жеинхомь свопмъ посме
ялась твопмъ угрозамъ и клятвамъ.

ВАХТАПГЪ. О! клялся —и сдержу свою клятву. 
м а р т а .  Вотъ я и пришла къ теб* , князь, предложить сред

ство.
в а х т а н г ъ .  Говорп, какое? Клянусь могилою отца п душею 

матери , что никакое препятств1е меня не остановить!... нп 
гор ы , нп моря, нп пропасти, пи страхъ казни, нп поги
бель, нп адъ, нп небо! Говорп ?

М А Р та. Все это гораздо легче, князь! Майко съ подругами 
•Ьдетъ на ярмарку и теперь недалеко отсюда; съ нимп только 
двое безоружныхъ иогопщпковъ, стоптъ теб*, какъ горному 
орлу, палст*ть на нихъ и— голубка твоя!

в а х т а н г ъ .  Правда, правда; спасибо, Марта! Вотъ теб* золо
то. —  А, Майко! Было время, что за одну твою приветливую 
улыбку я отказался бы отъ лучей солнца, за одинъ вздохъ изъ 
твоей груди я отдалъ бы все свое дыхаше; за одпвъ поц*луй 
позволилъ бы тысячу разъ разить себя кпнжаломъ въ одну п
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ту же рану; но ты оттолкнула меця!— Хорошо... Такъ ты бу-. 
дешь же моею, хоть бы это стоило мне цепой, тюрьмы пли ко-, 
лодъ, которыя надеваютъ па престуинска. Леванъ, помнишь лп 
свое слово быть мовмъ участпцкомъ во всемъ, что-бы я не за- 
дуыалъ; жмп крепче руну, жми, ведь ты пе откажешься. 

л е в а н ъ .  Вотъ рука моя.,.. я отъ тебя не отстану. 
в а х т а н г ъ .  Увеземъ Майко! Эй, люди!.. Коней, (убтыаетъ).

А1 Гпго! а, Кекела! я змея!... я старая шакалка... я кол
дунья!... Xopomol вотъ п подарочекъ жещпху съ невестою! вотъ 
п плата вамъ за хлебъ-лоль, которыми меня угостплп!... По- 
веселптесь же теперь, да посмейтесь вадъ старою Мартою.

Я В Л Е Н I Е VIII,

М а р т а  (одна)

X
вЛ/

\: ✓



Ш И Ш  Д И Б О Р А Ц Ш.
Театръ представляетъ внутренность жилища вахтан- 
гова; нгьсколысо минуть сцена пуста, — наконецъ, 
Вахтангъ вносить безчувственную Майко и кладешь 
ее на скамью. иий

Я Б Л Е Н 1 Ё  I.

в а х т а н г ъ .  А, наконецъ, ты моя! —  моя Майко! въ Mocii вла
сти—теперь ничто не выриетъ тебя у »1 еня 1 Она въ обмороки.

(Смотришь на нее). Проснись Майко! —  Не отвечаетъ,— 
лежптъ какъ мертвая. — (Становится подлтъ нея на ко- 
лтьна и береть ее за руку.) Ова не слыш втъ, только в*- 
теръ воетъ въ отв*тъ на мов вонлв а молешн. — У .. какъ 
онъ страшно воетъ! точно похоронный нав*въ падъ вырытою 
могилой. — Какъ рее вокругъ меня темн*егъ... вотъ вдутъ съ 
севера громады тучъ... будто несутъ гибель и разрушеше Mi'py!.. 
Слышишь лв, Майко, — М1 ръ кончается, простись, чтобъ я 
успилъ хоть одпвъ разъ поцьловать тебе! (бросается къ ней) .  
Открой своп глаза, чтобъ предо мной открылось небо!—О! про- 
снась, Майко, проенвеь! (Майко вздыхаешь) Она вздохнула!... 
она жвва! О! благодарю Бога!.. Да, если бы я нашелъ ее мертвою, 
въ гроб* а въ саван*, то а тогда огонь, который у меня въ 
сердц*, разтопилъ бы ледяныя оковы смерти, душа моя разбу
дила бы ея заснувшую душу п мое горячее дыхан1е влвло-бы въ 
ея грудь вс* страств, вс* помыслы бьшя! (цълуетъ ее.—г 
Майко приходить въ себя. Вахтангъ отскакиваешь.)

майко. Гд* Я? что со вшою было? Ахъ, какъ ужасень сонъ.
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в а х т а н г ъ .  Д1айко!
млйко. МпЬ свилось, что я ехала па ярмарку; подруги мои 

были веселы,—спрашивали скоро лп будетъ моя свадьба, какъ 
адругъ какой-то всадникъ, весь закутавный въбурку, схватплъ 
меня, помчался, духъ замеръ... О! какой ужасвый сонъ!

в а х т а в г ъ . Эго не совъ, Майко! Всадвикъ, закутавный въ 
бурку, который схватплъ тебя п помчалъ — былъ я; ты 
думаешь, что, полюбпвъ тебя однажды, какъ полюбил ь я, можно 
разлюбить такъ скоро? Ты ошиблась, Майко! ты у мепя, ты 
моа! (бросается къ ней. Майко вздрагиваешь и б/ъжптъ на 
аванъ-сцену.)

млйко. Такъ это не совъ... это ты, Вахтангъ? О! зачемъ 
я ве заснула сномъ непробуднымъ, свомъ смерти!..

в а х т а п г ъ .  Безпробуднымъ? О, я разбудплъ бы тебя, Майко, 
горячимъ поцелуемъ, какъ насъ разбулптъ труба страпшаго 
суда; сномъ смертнымъ, говоришь ты? Нетъ! я вырвалъ бы 
тебя у самой смерти!

м а й к о .  Мать моя! гдЪ ты? помоги мни! освободи меня! Бо
же мой! что со мною будетъ? Гиго1 Гпго! за чемъ я здесь!

в а х т а н г ъ .  Зачемъ? ЗагЬмъ, что я люблю тебя, что лю
бовь моя не ручеекъ, который тихо и ровно катится по лугу; 
во водопадъ, который съ шумомъ и громомъ летитъ въ безд
ну, опрокидыпаетъ и разрушаетъ все препятстыя, срываетъ 
горы съ места и уносигъ съ собою все, что захотело бы 
стать на его иутп.

майко. Вахтангъ! небо потребуетъ у тебя отчета! 
в а х т а н г ъ .  Я пойду на битву съ пебомъ п землею. Можетъ 

быть, паду въ этой битвЬ, но прежде—ты будешь моею, 
млйко. Твоею! защитите меня, силы небесныя! 
в а х т а н г ъ .  Ничто не защититъ тебя ! ты у того самого 

Вахтанга, котораго, ещо недавно, такъ холодно, такъ безжа
лостно оттолкнула съ его любовью, просьбами, обещав1 ями.' 
Майко! помнишь лп слово, которое вырвалось у меня па про- 
щаньп съ тобою. Я говорплъ, ты будешь моею— и сдержалъ 
слово: теперь ты моя!

млйко. Чего ты хочешь отъ мепя? Я не могу любпть тебя, 
я люблю другаго, я люблю Гпго!

в а х т а п г ъ . О! Если т а к ъ ,  то слушай же меня: не любвп
хочу я, — эту розу я разтопталъ въ цветнике моего сердца.—
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Теперь я требую рабской покорности п сльпаго пошшовеша 
моей вол*. Слышишь ли, Майко!

м а й к о .  Ты забываешь, Вахтангъ, что надъ намп есть Богъ, 
который насъ слышитъ п вндитъ, п некогда раабудтъ предъ 
Свопмъ Црестолоыъ; тамъ отдашь ты отчетъ въ томъ, что 
лпшилъ меня дома и матери, для которой я была послешимъ 
счаст1емъ и утешешеыъ; въ томъ, что разрозииль два сердца, 
которыя Богъ и люди благословили на будупцй путь въ жиз
ни. Да! потому-что я люблю Гиго столько же, сколько овъ 
меня любитъ.

В а х т а н г ъ .  О п я т ь  Гпго! Опять ты повторяешь мне это не
навистное имя; я безумствую, а ты еще увеличиваешь мое бе- 
3}Mie.

млйко. Умоляю тебя, Вахтангъ, сжалься! Ты в и д и ш ь — я въ 
твоихъ рукахъ, я беззащитна, я не буду говорить про Гпго, 
я пе люблю Гиго, только, ради Бога, пусти меня къ моей мате
ри:—она бедная стоскуется обо мне—сляжетъ въ могилу. Дай 
мне хоть закрыть ей глаза 1 пусти меня !

В а х т а н г ъ .  А т ы  з а б ы л а ,  я умолялъ тебя точно такъ же, 
какъ ты меня умоляешь, Майко! говорплъ я, одинъ ласковой 
взглядъ, одно приветливое слово... я плакалъ предъ тобою, 
какъ ты предо мною теперь плачешь; ты сказала— нЬть! п я 
говорю— и е т ъ !

м а й к о .  Заклинаю именемъ всего, что д л я  тебя дорого, свя
щенно, честыо твоей матери, Вахтаигъ отпусти меин!

в а х т а н г ъ .  Майко! пе проси меня!— что сделано, того не пе
ременишь; M o j a i a ,  упавшая на землю, не возвратится опять на 
небо; горный обвалъ, сорвавшШсл съ вершинь, не взойдетъ 
опять на гору. Я сказалъ, что ты будешь моею и—сдержу свое 
слово.

м а й к о .  О! ньть, Вахтаигъ! ты добръ, благородепъ, велпко- 
душень, ты не сделаешь мепя несчастною; и кчему тебе мое 
несчаст1е? Оно не нринесстъ тебе ни одпой минуты наслажде- 
uia; смотри, Вахтапгъ, я у твоихъ погь, я обнимаю твоп ко
лена, пусти мепя, я забуду все горести, которыя ты прнчп- 
нплъ мне и всей моей жизни будетъ мало, чтобъ молиться за 
тебя.

в а х т а н г ъ .  Поздно, Майко, поздно!
млйко. О! такъ выслушай меня, злой, безчувствепвый
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человект.! ты глухъ къ моимъ молешямъ, который Ьробплп 
бы сводъ небесный, ты не виделъ мойхъ слезъ, которыя раз- 
топили бы камень; Слушай же! я тебя ненавпжу, обоЖаю Ги
го п умру съ его пмепемъ ва устахъ!

в а х т а н г ъ  (вынимаешь кинжалъ). ПоЬмотрп на этотъ кин- 
жалъ—онъ шпрокъ— есть где улечься и пощаде и жалости. 
Еще одно сопротйвлев1 е п кроЬь твоя заклубится дымомъ на 
его булате, {'бросаетпъ кинжаАь).

м а й к о .  Кинжалъ! смерть!— О! она лучше позора! убей Вах
тапгъ! я умру охотно... убей!

Я В Л Е Н I Е II.

Т е ж е  п Л е в а н ъ .

л е в а н ъ .  Вахтангъ, ты погпбъ! Ш;тъ никакой надежды къ 
cnaceuiio! О твоемъ похшцепш дали звать въ городъ; окружной, 
въ сопровождевш местнаго Начальства п Гиго, свешать сю
да. Я опередплъ пхъ несколькими минутами.

( Майко бросается па колгъна и тихонъНо 
творить молитву. Вахтапгъ стоить, какъ 
пораженный громомъ). 

м а й к о .  Боже! защитНпкъ певипвыхъ, благодарю тебя! твоя 
десница спасетъ меня , сироту! 

в а х т л н г ъ .  Опять преграда!
л е в а н ъ .  Вахтангъ! быть МоЖетъ> ты успеешь спастись... 

беги!
в а х т а н г ъ .  Мпе бежать, Леванъ? какъ бы не такъ... пусть 

весь светъ пдетъ со мною на бой.—Что жъ? я готовь, я вы
держу битву; но Майко все-^таки будетъ моею!

м а й к о .  Гиго! спешп спасти Млйко, свою невесту! 
в а х т а п г ъ .  Не радуйся, Майко! хоть женпхъ твой спасетъ 

тебя, но я положу клеймо позора на твое имя1 О! ты не зна
ешь, что значить месть для а31атца* —  Слушай: мена обвинить 
законъ, я погибну въ заточенш; но светъ тебя отвергнетъ, 
позоръ пойдетъ ва ряду съ тобою до самой могилы, да, в въ 
могиле кости твои вздрогнуть не разъ отъ клеветы людской,

I
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в, умирая, последит вздохъ въ предсмертныхъ ыукахъ сольет
ся съ имснемъ Вахтанга, котораго ты отвергла!

Я Б  Л Е Н 1 Е  III.

Т е ж е , О к р у ж н ы й , Г п г о , К е к е л а  □ С у д ь и .
N

Кекела. Дочь м о я ,  где ты! тебя хотелп оторвать отъ моего 
(сердца, дптя мое! 

м а й к о .  Матушка! 
о к р у ж н ы й .  Князь!
в а х т а н г ъ .  Н и полСлова! я ввноватъ! знаю законы — она 

неумолимы,— берите меня, но я достигъ своей желанной цели: 
Майко, была моею! — Возмите се защитники невинности, она 
мне более не нужна;

м а й к о .  Онъ лжетъ! онължетъ! не верьтб ему! онъ клевещетъ 
на меня. (Бросаетел къ Гиго) Гпго! защити меня! 

гиго. Орочь отъ меня, Майко! прочь отъ меня! 
м а й к о .  Матушка!
к е к е л а  [плачешь). Прочь отъ меня! Боже! зачЬмъ прод- 

лилъ ты жизнь мою? я увидела безчесме моей дочери!
гпго. Не плачь, Кекела! ты лишплась дочери, но, къ уте- 

ш ен т , у тебя есть сынъ... Да, матушка, я заменю тебе дочь... 
пойдемъ.



Д-ИЙШ11 ТРЕТИ.
(Внутренность дарбаза.)

Я В Л Е Н I Е I.
lioJlUr.M, !. li'uiH j а i; . ..r- - - ,biV.KLuMYdS

к е к е л а  (сидишь одна.) Такт, суждено было мн* пспить до 
дна всю чашу горестей! Для чего я дожила до этого страаша- 
го дела? лучше бы могильный песокъ засыпалъ мои глаза, я 
не видала бы нашего несчасп'я! Старое сердце мое покоилось 
бы въ могиле н не рпа.юсь бы отъ горя! Господи! прости мои 
ропотъ и да будетъ твоя святая воля! — Майко! бедная моя 
Манко, лучше бы ты умерла!

Я В Л Е Н I Е II.

млйко (въ бгьломь платъи, съ распущенными волосами,'съ кни
гой въ рукахь, тихо подходить къ матери и смотришь на нее.) 
Полно, матушка! ты опять печальна, переставь грустить —  ви
дишь ли что? за-минуту, я такъ же грустила, да вотъ нашла 
книгу, почитала и мне будто легче;— возьми, матушка, ночитай 
ее,—славная книга,— туп» наппсаио... что бпшь тутъ написа
но... не помню.

к е к е л а  (плачешь.) О, Боже! дай силу и волю перенести все 
э т о !

млйко. Ты плачешь, матушка, я знаю, о чемъ: прошедшую 
ночь месяцъ мпе все разсказалъ. (говорить шопотомъ) Ты лю
била своего жсппха п онъ любилъ тебя, сьадьба ваша была
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\Же назначена; тебя увезъ какой-то з-ioii челов*къ п оклеве
тал», опозорплъ п твой женпхъ отвергъ тебя... Стоптъ -  лп 
грустить? я несчастнее тебя, да не грущу. Еслп бъ ты знала, 
что со мною было?

Птичкою прежде подъ небомъ а мчалась ,
Какъ будто младенца душа!

Издали вашей землей любовалась,
Она такъ была хороша!

Вотъ меня къ вашей землЬ приманила 
Любовь и тоска бьшя!

Я опустилась и прямо въ могилу,
Въ могилЬ проснулася я.

Крылья легыя отпали,
Не летать ужъ къ вышшгЬ!

И забилось для печали 
Сердце новое во мнЬ.

Сжало душу жизни горе:
Къ небу бросила я взглядъ:

Надо мною, точно море,
Зв-Ьзды свЪтлыя кипятъ.

11а землЬ же все уныло....
Замерла душа моя

И изъ птички лЬгкокрылои 
Стала женщиною я!

к е к е л а .  Майко! Майко!
м а й к о .  Майко!— что это такое? да, знаю... Майко— цветокъ, 

Иодсолнечникт,... Не правда ли. славный цвитокъ? Посмотри 
когда-нибудь по утру, только что выгллнетъ солпце, инъ под
нимет'!. головку, иосмотрить на него, разцв-ыегъ и повесе- 
лиетъ; идетъ солнце, п оиъ все поворачивается за нпмъ, не < 
сведетъ съ него взора, глядитъ на него пристально, точно буд
то невьста, п говорнтъ: «царь мой! жеиихъ мои! радость моя! 
что ты такъ далеко ходишь? опустись, не бойся! ты не сож
жешь мене!» и цилыи день ему только п радости, что следить 
за своимх» далекнмъ возлюбленнымъ. А вечероаъ, поглядп, ухо- 
дитъ возлюбленный за горы— а цвьтокъ-певьста опускаетъ го
ловку, печалится п плачетъ росою — а росиикп, точно слезы, 
такъ п кап.потъ на землю.

к е к е л а .  Дочь м о я ,  иослушай!
Т. III. Отд. I. 3
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млйко. Да не перерывай же меня, дай досказать. Ты не ви
дала, тебе не' жаль цветка! А онъ, бедный, тоскуете, горько 
ему! пожалей его, матушка! А, ты и не помнишь... Ведь ужъ 
пора.

к е к е л а .  Куда?
май ко. Куда? Неужели ты могла забыть, что сегодня 

моя свадьба, а я не одета еще; что если женпхъ мой такъ 
же разсераится п какъ солице упдетъ за облака? Что тогда 
мне делать? Не сердись, мой милый... Л сейчасъ буду готова, 
где же кушакъ? Где онъ, матушка, где мой кушакъ? Кто взялъ 
его? Верно злые люди похитили его, чтобы насъ разлучпть/ 
Они злы, они завпдуютъ моему счастш, хотеть отнять у меня 
Гиго... Нетъ! нетъ! теперь поздно!... ГдЬ же кушакъ... кушакъ 
мой? А! вотъ и онъ. (подходитъ къ зеркалу и смотрится). Те
перь я, кажется, совсемъ готова! Хороша лп я? Посмотри, ма
тушка! Что эго, ты молишься. (цтьлуетъ ее). Добрая матушка, 
ты молишься за мое счастье, ты благодаришь Бога, что онъ 
благословилъ насъ? Не бойся за будущее, мы будемъ счастливы 
все, все, п я, и ты, п Гпго!... Где же Гпго?

Разтворились двери храма,
СвЬды клиросъ огласилъ,
Вьются струйки опм1ама 
Изъ златыхъ паникадилъ.
Ужъ за насъ согласнымъ строемъ 
Молягъ пЬвч1е Творца,
СвЬчи блещутъ предъ налоемъ,
На налоЬ два вЬнца!..
О, спиши соеднненьемъ;
Наступаетъ сладкш часъ!
Милый другъ, за насъ молепье, —
Т-Ь в-Ьнцы, мой другъ, для насъ.
Рядомъ мы станемъ съ тобой подъ вЬнцами,
Рядомъ пройдемъ путь земной!
Мы обручимся мыслью, сердцами,
BjrbcT-f; сольемся душой!
ПоспЬши, мой другъ прекрасный!
Вотъ и вечеръ недалекъ;
Вотъ и мЬсяцъ тихш, ясный,
Выплывастъ на востокъ.
ТЪнп стелются длиннее,
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Вогь и иочь ужъ настаетъ;
Miubiii другъ, CKoptii, скор be..
Ночь иамъ счаст1е несетъ.

% ц' . в Ч'.Л L
к е к е л а . Счаст1е!
м а й к о . .  Да еще какое счаспе! Счаст1е, о  которомъ я такъ 

долго мечтала, за которое боялась, которое составляло люби- 
мую мысль моего покоинаго отца. Верво, матушка, Богъ услы- 
шалъ его молитпы и благослоиплъ насъ. Какъ родной радует
ся теперь въ cuoeii могил*! (входить Гию, Майко его не ви
дишь). Да что же не идетъ женнхъ Moii? Долго ли его дожи
даться?

кекела. Ты не дождешься его, б*шаа 1
майко. Полно магушка— я не ufepio теб*! (тихо). Ты не 

знаешь, какими страшными клятвами онъ мни клялся, (оборачи
вается и видптъ Гию). Кто эго? (подходить къ нему). А, доб
рый человькъ! ты в*рпо прпшелъ отъ моего жениха... за 
мною; благодарю тебя.

гпго. Она не узпаетъ мепя! Майко! Неужели я сталъ теб* 
такъ чуждъ! Неужели ты пе найдешь въ души своей ни одной 
мысли, ни одного чувства, ни одного воспоминашя для меня? О! 
узнай меня! я твой женмхъ! я —  твой Гиго!

млйко (смотря на него). Ты... ты мой женнхъ?.. Ты Ги
го?.. Ха. ха, ха! вЬрно вс* сговорились, чтобы свести мепя съ 
ума! Поди прочь отъ меня! Ты —Гиго! Т ы .,. Мой Гиго такъ хо- 
рошъ: глаза его зн*31ьц а твои страшиы, какъ блудящш огонь 
надъ могилой; у Гиго па голов* вьются кудри, а у тебя зм*и 
шппятъ въ волосахъ .. Поди прочь отъ меня! Въ-самомъ-дьл-в, 
какой я ребевокъ, меня нарочно пугаютъ а я всему в*рю— какъ 
я легков*рна!.. Ха, ха, ха! (начинаешь хохотать; потом» 
емтьхъ ея переходить въ рыдатя). А онъ все неидетъ? А! какъ 
зд*сь больно, Гиго! Гпго! Матушка! что такое? умеръ онъ? по- 
б*ги въ церковь, посмотри, не ставатъ ли тамъ гробъ, вы*сто 
налоя? Не смерть ли это матушка?..

Видпшь, страшно горятъ
Св^чи въ тусклыхъ лучахъ;
Слышишь, хоромъ гласятъ
Миръ усошпимъ въ гробахъ.
Слышишь... модотъ стучитъ
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Надъ доской гробовой
СлЪшшшь... Застуцъ гремнтъ
Надъ могилой сырой....
Бее погасло, все затмилось...
Гробъ изъ церкви понесли;
Совершилось! Совершилось!
О! какъ пусто на землЬ.

гпго. МаКко, услышь меня, пойми меня! другъ мои! моя воз
любленная невеста! (беретъ ее за руку).

млйко. Оставь меня... умеръ, умеръ/ ты не можешь помочь 
мни, не можешь воскресить моего жениха, онъ умеръ, умеръ!.. 
О, матушка, отогрей мое сердце на груди своей, опо стынетъ, 
матушка! матушка! (Съ воплемъ бросается въ объят in Кекслы. 
Оть уходятъ).

гпго. Я такъ любндъ ее, п она могла предаться этому Вах
тангу! Къ чему же служитъ любовь, когда всю мою дзшу, пре
данную cii безгранично, она промеияла... О, нетъ!.. но что, если 
этотъ князь омеветалъ ее, я долженъ увериться, я отьпцу его, 
будь онъ на дне моря, я вырву правду изъ его души, хотя бы 
для этого нужно было вырвать жизнь изъ его т*ла.' Я все 
узнаю. ( Убтаетъ).
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Ш Е 1 Ш  Д Е Б 0 Р А Ц1 И.
(Театрь представляемо комнату суда ; направо 
отъ зрнтелек столь съ бумагами, за которымъ си- 
дитъ секретарь, нисколько чиновниковр окружаютъ

секретаря).
f ' «’ i r '  .

Я Б Л Е Н I Е I.
✓

с е к р е т а р ь  (смотришь на часы). Скоро 12 часовг; ири- 
cvTCTBie назначено в'ь часъ; окружный ие заставить себя дожи- 
даться.

чиновникъ. Не время лп послать за подсудимый т.? 
с е к р е т а р ь .  Да, потрудитесь распорядиться, (чин овить ухо

дить. Адвокатъ подносить бумагу секретарю).
а д в о к а т 'ь .  Вотъ ноказашя,' которыя отобрапы еще вчера. 

Вахтапгъ во псемъ сознается.
с е к р е т а р ь .  Сознается? О, лучше было бы, ес.тбъ  онъ от

пирался.
а д в о к а т ъ . Почему?
с е к р е т а р ь .  Какъ до-спхъ-иоръ вы ве понимаете, въ чемъ 

д*ло? Два года живете въ Г рузт— и не присмотритесь къ паро
ду, за котораго вы ходатайствуете?

а д в о к а т ъ ,  Моя обязанность— иорядокъ службы, вы знаете—  
нельзя же...

с е к р е т а р ь .  О но такъ, да разв* вы не знаете, что между a3i- 
атцами, судиться для жсшцнпъ уже бол*е, ч*мъ пятно п поно- 
menie. Вы не помогли вашей кл1ентк*, а погубили ее. 

а д в о к а т ъ .  Чемъ же?
с е к р е т а р ь .  Разв* вы пе могли устропть, чтобы Вахтангъ
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сознался, что онъ оклеветалъ ее: нетъ .ш ередствъ, чтобы опт, 
перем*пплъ св'оп иоказашя?

а д в о к а т ъ .  Нпкакихъ! Вахтангъ твердо стоптт. въ своемъ по
казании; вс* моп уб*жден!я были напрасны.

с е к р е т а р ь ,  (обращаясь къ чиновникамг ) .  А васъ прошу, зай
митесь д*.юмъ, — п внесите его въ журналы Пойдемте г. 
стряпчШ справиться въ архив* на счетъ того д*ла, о которомъ 
вы говорили. Мы уснЬемъ еще, есть время, (уходятъ)^

Я В Л Е II I Е II.

В а х т а н г ъ , (входить медленно -и становится на 
лтъвую сторону отъ зрителей. Часовые становятся 

въ дверяхъ).

Вотъ я въ судилищ*; вотъ я дошелъ до последней версты 
моего пути. Кчему теперь жалЬть о оглядываться назадъ? 
Путь кончеиъ-, зд*сь, въ этпхъ ст*нахъ, осудятъ меня, ирочи* 
таютъ приговоръ... А Майко... Ей ц*лый св*тъ прочитаетъ дру
гой приговоръ—приговоръ позора, который еще ужасн*е мо
его. Она отвергла мою любовь, —  такъ пусть до гроба будетъ 
иоспться около нея страшная тьнь Вахтанга, отравлять каждую 
минуту ея существовашя, леденить ея надежды и радость, а 
когда настанет* часъ умирать,—т*нь моя станетъ между нею п 
в е ч н о с т ь ю ,  проговорить ей слова позора и безч етя  и предъ 
могилой сироситъ: «Что, Майко? Ум*лъ ли Вахтаигъ отмстить 
за свою отвержепную любовь?»

Я В Л Е Н I Е III.

Гпгд, В а х т а н г ъ .

Гиго. Вахтангъ!
Вахтапгъ.. Что теб* надобно?
Гиго. Я поклялся прахомъ моего отца и гробоиъ матери
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потребовать у тебя отчета, за ч*мъ ты оклеветалъ Майко?.. Да, 
ты оклеветала ее—я это знаю, Вахтангъ. Я поклялся вырвать 
у тебя прпзнаше, хотя бы для этого надо было вырвать 
твое сердце!

в а х т а н г ъ .  Меня сейчасъ будутъ судить, и я подвергнусь на- 
казавш, которое ын* назначать.

гиго. Наказашю, которое назпачаютъ клеветпикаыъ. 
в а х т а н г ъ .  Не клеветвикамъ: я сказалъ правду, 
гпго. Это пе правда! этого быть пе можетъ! 
в а х т а н г ъ .  Подождп насколько мпнутъ п ты услышишь, какъ, 

въ иросутствш вс*хъ людей, я повторю тоже самое и скажу, 
что твоя невиста была моею любовницей.

гиго. Ты лжешь, Вахтапгъ! Не знаю какой демонъ внушплъ 
теб* адскую мысль опозорить имя Манко, но знаю только то, 
что она невпппа.

в а х т а н г ъ .  Ты это знаешь, кчему же спрашивать? останься 
при своей увиревности.

гпго. Да, я ув*ренъ, что она невинна.
в а х т а н г ъ . В*рь ей! вирь I она не обмаиетъ тебя! — Жен

щины необманчивы, какъ поверхность моря; да п какъ не ве
рить? — В*дь я вьрилъ ей, когда прильнувъ къ моей груди и 
ц*луя меня, она говорила: я люблю тебя, Вахтангъ, я
твоя!

гиго. Замолчн, Вахтапгъ, если не хочешь прежде твоего 
осуждешя, подвергнуться другому суду; суду оскорбленнаго п 
мстящаго жениха !

в а х т а н г ъ .  Нго же? ты только займешь моем*сто. Впрочсмъ, 
если это можетъ помочь ^аико,— ты напрасно медлишь.

гиго. Выслушай меня, Пахтангъ! если бы я сказалъ теб*: 
«Князь1 я прощаю теб* вс* мои несчаст1л и умоляю объодномъ: 
вспомни, что у тебя былъ отецъ, была мать, которыхъ ты, 
ыожетъ быть, любить; заклинаю тебя ихъ прахомь, скажи, 
что Майко невинна, и я каждый день буду ходить молиться на 
пхъ могилу. Вахтангъ! что ты отв*тилъ бы мп* ?

в а х т а н г ъ .  Я отв*тплъ бы теб* вотъ что: добрый челов*къ 
благодарю тебя за уважеше и любовь къ праху моихъ родиыхъ: 
но—Майко была моею.

гиго. Если бы я упалъ предъ тобою па кол*на, облпвалъ 
слезамп твои ноги, просилъ бы тебя: сжалься надо иною, Вах-
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тангъ, ты для меня все въ эту мппуту, ты моя судьба, кото
рая или можетъ спасти или погубить меня... я теб* не сд*лалъ 
зла п теб* пьтъ причины желать моей погибели-, сиасп; спаси 
меня и эту б*даую старуху мать, которая плачетъ, уже не сле
зами, а кровью! Сжалься надъ нею, если не хочешь сжалиться 
надо мною, ув*рь, что дочь ея невинна; она сама готова па ко- 
л*нахъ молить тебя!.. Что сказалъ бы ты ей?

в а х т а н г ъ . Я сказалъ бы ;— встаиь, старуха! слезы и рыдатя 
не иомогутъ: дочь твоя была моею !

гиго. Знаешь лн ты , Вахтангъ, что я любплъ MaiiKo боль
ше жпзнн, больше, души своей ?

в а х т а н г ъ  (сильно). А я? разв* я не любплъ се? ты ребе- 
нокъ, Гиго! ты —дитя, п осм*лнваен!ься сравнивать свою любовь 
съ моею. Я любплъ Майко больше, нежели ты! гд* доказатель
ства твоей любвп, ув*решя, слезы, мольбы? — Вадь это все 
только слова, которыя улетаютъ, какъ в*теръ; —  а посмотри 
на мепя—видишь— я лишенъ свободы, я задержапъ: посмотри
сюда! (показывал па часовыхъ) эти люди поставлены смотр*ть 
за миою, какъ за престуинпкомъ!— Ты свободен'!., ты платишь 
за любовь свою слезами: у меня он* не теку гъ, а каплями пада- 
ютъ на сердце,—ты погрустишь, перестанешь— и потоыъ новая 
любовь заиметъ тебя, а я плачу за любовь ея тяжкпмъ покая- 
шемъ! Кто же больше любптъ ее? Ты , который грозишь 
убить меня, илп я, который уже убптъ? не смертно, потому 
что смерть легка, п всякш долженъ умеретъ! ты умрешь, о 
теб* пожал*ютъ п тебя оправдают!.,— я умру п надъ могилой 
моей раздастся голосъ осуждены! — Гпго, прпнеси же такой 
дорогой выкупъ, припесн жертву больше моей; п я скажу, что 
ты любишь ее больше, нежели я ! 

гпго. Но она тебя не любптъ.
в а х т а н г  ь . Спроси у нев, что она чувствовала, когда, прппавъ 

къ моей груди, говорила: я люблю тебя, Вахтангъ! 
гиго. Клеветвпкъ! лжецъ! ( хочетъ броситъсл).

(Слътепъ за дверью голосъ).
Окружный прЬхалъ.



Я В Л Е И I Е IV.

П р е ж ш в , О к р у ж н ы й , С е к р е т а р ь , А д в о к а т ъ .

окружпый, (садясь па свое мтьсто). Что, послала за 
Майкой ?

с Ь к г е т а р ь .  Она сейчасъ будетъ.
о к р у ж н ы й  [Вахтангу). Не пмьсте лп вы сказать что-пнбудь 

въ свое оправдаш'е?
вАхтангъ. Ничего, кроми того, что Майко была моею лю

бовницей 1

Я В Л Е Н I Е V.

П р е ж ш е , К е к б л а , М ай ко  [останавливается по средиип. сцены).

о к р у ж н ы й .  Знаете лп вы этого человека ? 
м а й к о ,  [смотргтъ на Вахтанга и бросается къ не* 

му). Гиго! женпхъ мой! радость моя! наковецъ, я пашла теби! 
поць-iyii меня!—Да что же ты по цьлуешь свою пев-ьсту, свою 
Майко I

в а х т а п г ъ . ВелпкШ Боже! она сошла съ ума ! 
м а й к о  [беретъ его за руку). Слышишь, народъ шумптъ, онъ 

радуется нашей свадьбъ; видишь, какъ св-втло: в-ьдь это цер
ковь осветили, пасъ ждетъ тамъ батюшка; онъ нарочно вы- 
шелъ изъ могилы, чтобъ благословить пасъ; в-ьдь онъ любплъ 
тебя, пакъ сына... Что ты медлишь? бьжпмъ ! бижимъ ! 

в а х т а п г ъ . О! какъ тяжело, — сердце обливается кровыо! 
м а й к о  [обращаясь къ судьямъ). Добрые люди! уговорите его, 

в-ьдь я много страдала; я думала, что сойду съ ума, что я по 
переживу разлуки съ нпмъ. Наковецъ, в нашла его, я люблю 
его, а онъ— зододепъ, какъ ыогпла.

о к р у ж п ы й .  Господа! Судьею этого д*ла можетъ быть только 
Богъ, — законамъ остается одно—строго наказать преступника; 
онъ хуже обыкновенпаго уб1йцы1 Онъ убплъ не т ф л о ,  а душу: 
Майко сошла съ ума!

в а х т а н г ъ .  Да, я подвергнусь наказаппо; но, напередъ, я дол
женъ сказать вамъ: я отмстплъ за себя... я хот*лъ разрушить 
ея счаст!е съ Гпго, потому-что меня убпвала мысль—вид-ьть се 
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вт. объятмяхт»-другаго, в хотилъ, чтобъ иозоръ легъ между нп» 
ив пропастью и перегородилъ имъ путь въ соединенно! Но, вп. 
дитъ Богъ, я не хотилъ лишить ея ума, я не хотьлъ убить ея 
душу. {Смотргтъ на Майко) Безумная еще жива, во уже мер» 
тва для м!ра, для матери, для всъхъ, навсегда. Зиайте же, что 
л оклеветалъ eel она неиинва!

окружный. Князь! посмотри на нее! страшенъ будегь от- 
четъ... тамъ\

в а х т а н г ъ . Какъ бы страшенъ опъ нп былъ, но жизиь для 
меня еще страшв*е! Ведь, какъ гробовой призракъ, будегь пре
следовать меня безумная Майко; ночью ова не отоилетъ отъ мо
его нзголовья, голосъ ея будетъ безпрестаино разрывать мою 
душу! Майко! оставь мевя! v

u a u k o  ( бросается па шею и  обвиваешь Вахтанга). Нътъ! 
теперь никто неразлучитъ мена съ тобою/

в а х т а и г ъ - Я не прошу у тебя прощешя, Майко! потому-что я  

недостоппъ его. Но, умоляю тебя только объ одномъ: когда предъ 
ирестоломъ Бога ты явишься моею обвивительиидею, явись 
съ упреками, съ грозвымъ взоромъ, будь неумолима, но веяв- 
ляйся въ этомъ вид* безумия.

гиго ( 'подходишь къ Майко). Майко! прости, что я смедъ 
усумниться хоть на минуту въ твоей невипности!

м а й к о . Подп прочь отъ мевя! ты прншелъ опять на меня 
клеветать.

гиго [Вахтангу). О, будь же ты проклятъ! 
в а х т а н г ъ  (выхватываешь кинжалъ у Гиго). Не проклинав 

мертвеца! (закалывается) . . . .  Мертвыхъ не судятъ живые, для 
нихъ есть другой судъ — тамъ\

ы а Н к о  (увидтьвь кровь, вскрикиваешь). Что это?.. Кровь! —  
гд* л? —  что со мною! Вахтангъ. Гиго! Гиго! —  (Смотргтъ на 
Гиго, узнаетъ его и бросается къ нему въ объятг'я,—Картина).

к  о  н е  ц ъ.


